Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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NOLĪGUMS, ko Eiropas Ekonomikas Kopiena un Norvēģijas Karaliste vēstuļu apmaiņas ceļā noslēgusi attiecībā uz savstarpējās siera tirdzniecības nolīguma pielāgošanu

A. Kopienas vēstule
Godātais kungs,
man ir tas gods atsaukties uz apspriedēm starp Eiropas Ekonomikas Kopienu un Norvēģijas Karalisti saskaņā ar 7. punktu savstarpējās siera tirdzniecības nolīgumā, kas parakstīts 1989. gada 22. martā.
Ar šo es apstiprinu, ka minēto apspriežu rezultāti ir šādi:
1)  attiecībā uz 1993. gadu minētajā nolīgumā noteiktie siera daudzumi un ievedmuita, tiek saglabāta bez grozījumiem, neskarot noteikumus 1986. gada 14. jūlijā parakstītajā Kopienas un Norvēģijas savstarpējā nolīgumā pēc Spānijas un Portugāles pievienošanās; 

2)  vajadzības gadījumā, 1993. gada otrajā pusē notiks apspriedes, lai noteiktu daudzumus un ievedmuitu, kas piemērojama nākamajos gados.
Būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekšminētajam.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus.
Eiropas Kopienu
Padomes vārdā
B. Norvēģijas vēstule
Godātais kungs,
man ir tas gods apstiprināt, ka saņemta Jūsu vēstule ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds:
 „Man ir tas gods atsaukties uz apspriedēm starp Eiropas Ekonomikas Kopienu un Norvēģijas Karalisti saskaņā ar 7. punktu savstarpējās siera tirdzniecības nolīgumā, kas parakstīts 1989. gada 22. martā.
Ar šo es apstiprinu, ka minēto apspriežu rezultāti ir šādi:
1) attiecībā uz 1993. gadu minētajā nolīgumā noteiktie siera daudzumi un ievedmuita, tiek saglabāta bez grozījumiem, neskarot noteikumus 1986. gada 14. jūlijā parakstītajā Kopienas un Norvēģijas savstarpējā nolīgumā pēc Spānijas un Portugāles pievienošanās; 

2)  vajadzības gadījumā, 1993. gada otrajā pusē notiks apspriedes, lai noteiktu daudzumus un ievedmuitu, kas piemērojama nākamajos gados.
Būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekšminētajam.”
Man ir tas gods apstiprināt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākos cieņas apliecinājumus.
Norvēģijas Karalistes

Valdības vārdā
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